Heb 9:16



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, which introduces an example and should be translated “For example.”  It introduces a further explanation of what has just been said.  Then we have the particle denoting place HOPOU, meaning: “where and expressing a premise, as in Col 3:11, where (i.e. granting the premise involving the idea of the ‘new person’) there is no (longer) Greek and Judean.  Or HOPOU introduces a subordinate clause that indicates the circumstances resulting in what is said in the main clause following it: where there is a will, the death of the one who made it must be established Heb 9:16.”
  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular noun DIATHĒKĒ, meaning “last will and testament Heb 9:16f; a will that has been ratified Gal 3:15, 17.”
  There is an ellipsis (deliberate omission) of the main verb EIMI, meaning “[there is].”

“For example, where [there is] a last will and testament,”

- is the accusative-infinitive construction, in which the accusative masculine singular noun THANATOS, meaning “the death,” functions as the subject of the present passive infinitive of the verb PHERW, which means “to demonstrate the reality of something: to be establish; the death of the one who made the will must be established Heb 9:16.”


The present tense is a gnomic present for a state or condition that is always true.


The passive voice indicates that the death of the one making the last will and testament receives the action of needing to be established.


The infinitive functions as a finite verb in this unique Greek construction.

Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun ANAGKĒ, which means “necessity; or something must do something.”  Finally, we have the subjective genitive from the masculine singular articular aorist middle participle from the verb DIATITHĒMI, which means “to arrange for disposition of property after one’s death, dispose of property by a will, make a will; and used as an ascriptive participle it means: of the testator Heb 9:16f.”
  This meaning is confirmed by the Theological Dictionary of the NT, Volume 2, page 104.


The article is substantivizes the participle, making it a noun.


The aorist tense looks at the action of making a will in its entirety as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility and volition of the one making the will.


The participle is ascriptive or substantival, functioning as a noun.

Literally this says “[it is] a necessity that the death of the testator be established,” which can also be translated:

“the death of the testator must be established.”

Heb 9:16 corrected translation
“For example, where [there is] a last will and testament, the death of the testator must be established.”
Explanation:
1.  “For example, where [there is] a last will and testament,”

a.  The writer continues by giving us an example from normal human life of what he means by his previous statement “that those who have been called might receive the promise of eternal inheritance, since a death has taken place.”


b.  God has made a promise that we shall have an eternal inheritance, which includes eternal life, if we believe in Christ.  This promise cannot be fulfilled apart from the spiritual death of Christ on the Cross.


c.  Therefore, just as a person who writes a last will and testament cannot confer the blessings of that last will and testament to the beneficiaries of the will until that person dies, so also it was necessary for our Lord to die spiritually on the Cross before God could give the eternal inheritance to those who believe in Christ.


d.  The writer uses the same Greek word DIATHĒKĒ to describe two different ideas:



(1)  The promise or covenant of God with regard to eternal salvation and eternal life.



(2)  The last will and testament of a person before he or she dies physically.



(3)  Thus there is sometimes confusion in translations as the International Standard Bible Encyclopedia explains, “The last will or testament is a legal expression of a person’s wishes for disposition of his or her property after death.  The Greek word, which is regularly used in the LXX for the Hebrew noun BERITH, “covenant,” is elsewhere in the Revised Standard Version New Testament translated “covenant.”  The argument in Heb 9:15–22 uses the term in both senses, which the RSV expresses by changing the translation to “will” in verses 16-17 and using a footnote to indicate the identity of the underlying Greek word with the word translated “covenant” in verses 15, 18, 20.  The New English Bible uses ‘covenant, or testament,’ at the first appearance of the term in verse 15a, “testament” in verses 16-17, and “covenant” in verses 15b, 18, 20.”


e.  F.F. Bruce explains in his commentary on pages 222-224 why the word DIATHĒKĒ cannot be translated “covenant” here.  “But it is simply not true that ‘where a covenant is, there must of necessity be the death of him that made it’—nor of necessity the death of anyone else.  …a testament is the only kind of DIATHĒKĒ which depends for its ratification on the death of the person who makes it.  …Christ, says our author, is the Mediator of the new DIATHĒKĒ, …which does not come into effect before the death of the person who makes it.  …the validity of the new DIATHĒKĒ depends upon the fact that its author has died.”


f.  The point of this example is that our eternal inheritance is guaranteed by God, because the spiritual death of the One making the promise has taken place.


g.  Since the spiritual and physical death of Jesus Christ has definitely taken place, then we have an absolute guarantee that God the Son can and will execute His last will and testament, which is the new covenant to the Church.  Our Lord is able to execute His own last will and testament because He has risen from the dead—something no other testator is able to do.


h.  By analogy, our Lord’s last will and testament to the Church is the new covenant to the Church, which our Lord proclaimed during the last supper, “In the same way He also took the cup after their eating, saying, ‘This cup represents the new covenant by means of My blood.  Do this, as often as you drink, for a reminder of Me,’” 1 Cor 11:25.
2.  “the death of the testator must be established.”

a.  The testator is the person drawing up his last will and testament.  In this illustration the testator would be analogous to our Lord Jesus Christ.


b.  His last will and testament bequeaths a new covenant or new promise of God to the Church.  This new covenant or promise includes “an imperishable inheritance not only undefiled but also unfading, having been guarded in the heavens for you,” 1 Pet 1:4.


c.  The death of the testator includes both His spiritual death on the Cross, which secured our eternal salvation and eternal inheritance, and His physical death, which was necessary so that He could be raised from the dead.


d.  The physical death of our Lord had to be established, and it was established by the Roman soldier who thrust his spear into the heart of our Lord.  This was not done to kill our Lord, who had already given up His spirit, but to prove that He was indeed already dead.


e.  The spiritual death of our Lord was established by two saying of our Lord on the Cross:



(1)  “My God, My God why have You forsaken Me?” which began His spiritual death.



(2)  “It is finished,” which concluded His spiritual death.


f.  The spiritual and physical deaths of Christ are established in numerous passages of Scripture.

1.  Foretold. Isa 53:8; Dan 9:26; Zech 13:7.

2.  Appointed by God. Isa 53:6, 10; Acts 2:23.

3.  Necessary for the redemption of man. Lk 24:46; Acts 17:3.

4.  Acceptable, as a sacrifice to God. Mt 20:28; Eph 5:2; 1 Thes 5:10.

5.  Was voluntary. Isa 53:12; Mt 26:53; Jn 10:17-18.

6.  Was undeserved. Isa 53:9.

7.  Mode of death


a.  Foretold by Christ. Mt 20:18-19; Jn 12:32, 33.


b.  Prefigured. Num 21:8; Jn 3:14.


c.  Ignominious. Heb 12:2.


d.  Accursed. Gal 3:13.


e.  Exhibited His humility. Phil 2:8.


f.  Stumbling block to Jews. 1 Cor 1:23.


g.  Foolishness to Gentiles. 1 Cor 1:18, 23.

8.  Demanded by the Jews. Mt 27:22-23.

9.  Inflicted by the Gentiles. Mt 27:26-35.

10.  In the company of criminals. Isa 53:12; Mt 27:38.

11.  Accompanied by supernatural signs. Mt 27:45, 51-53.

12.  Emblematical of the death to sin. Rom 6:3-8; Gal 2:20.

13.  Commemorated in the ordinance of the Lord’s Supper. Lk 22:19-20; 1 Cor 11:26-29.
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